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CHAPTER 2 - ISA 24:1-23: A COMPARISON

24:1

MT: AW PUEM I8 YT AP PIRA PRIA I Man

Trans.: “Soon, Yahweh is about' to lay waste’ the earth and to
devastate it and to distress its face and to scatter its
inhabitants.”

LXX: 000 xUplog xatadfeiper ™V oixoupévny xal Epnuuoel

adTHY xal dvaxaAiel 10 mpdowmov alTis xal diaomepel
ToUg évotxolvTag év adTH

NETS: “Look, the Lord is ruining the world and will make it
desolate, and he will uncover its surface and scatter
those who dwell in it.”

LXX.D.: “Siehe, der Herr zerstort die bewohnte Welt bis auf den
Grund und wird sie zur Eindde machen und ihr Antlitz
bloflegen und die zerstreuen, die in ihr wohnen.”

The phrase 00U xUptog xatadBeipet THv oixoupévny relates to Min
PIRA p1a M. It has been suggested that the lexeme épnudw, rather than
xatadbeipw, translates Ppa here.® This proposal must be rejected due to a
lack of evidence for the equivalence épnuéw/ppa in the LXX. Besides,
the use of the cognates ¢pBopa/dbeipw for ppa [2x] (cf. Isa 24:3) indicates

"' G. B. Gray (A Critical and Exegetical Commentary on the Book of
Isaiah 1-27 [ICC, 15; Edinburgh: T & T Clark, 1980] 408) correctly argued that
the participle attached to the particle N1 denotes the immediate future. See also
IBHS, 627, § 37.6f; J. N. Oswalt, The Book of Isaiah: Chapters 1-39 (NICOT;
Grand Rapids, Mich.: Eerdmans, 1986), 444. H. J. Bosman and H. W. M. van
Grol’s translation (“Annotated Translation of Isaiah 24-27,” in Studies in Isaiah
24-27: The Isaiah Workshop - De Jesaja Werkplaats [eds. Annemarieke van der
Woude et al.; OtSt 43; Leiden: Brill, 2000] 4) rightly expresses the immediate
future idea of Isa 24:1a as “YHWH is about to.” For syntactical constructions
composed of the particle nin together with participles in Isa, see Isa 3:1; 10:33;
22:17;26:21; and 39:6.

> cf. HALOT, 1:150.

3 of. das Neves, A Teologia da Traducdo Grega, 64.
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Chapter 2: Isa 24:1-23 61

that xatadbeipw is linked to ppa in 24:1." Excepting Isa 24:1, 3, ppa
appears only once more in Isa 19:3, where it was translated with Tapdoow
“to stir, set in motion.” In the rest of the LXX, cddlw “to slaughter” (Jer
19:7), Avpaivopat “to cause or inflict serious harm and damage to” (Jer
51:2 [28:2]), and éxtivdoow “to shake out” (Nah 2:3 [2x]) all translate
3. On the other hand, xatadbeipw is used in LXX Isa as a translation
of Han “to destroy” in Isa 10:27; 13:5; 32:7. Both the equivalence
xatadbelpw/5an and the variety of lexemes used for ppa in both LXX Isa
and LXX as a whole suggest the translator’s pick of xatadbelpw is
striking (cf. part 2 below).

The use of the lexeme oixovpévy for PR deserves comments.
Excluding Ps 72:8, this equivalence occurs almost solely in LXX Isa (cf.
Isa 10:23; 13:5, 9; 14:26; 23:17; 24:1; 37:16, 18).5 Besides, y# “land” is
the usual rendition of IR in LXX Isa (cf. e.g., 24:3, 4, 5, 6). Contrarily,
oixoupévn frequently stands for 5an in both LXX Isa (cf. Isa 13:11;
14:17; 24:4; 27:6; 34:1) and the rest of the LXX. The rarity of the
equivalence oixoupévn/PIR begs the question as to why the translator
decided to employ oixoupévn in Isa 24:1.° It has been argued that the
translator used y#/oixovpévy in Isa 24-27 without any difference in
meaning.” Whether that was the case or not will be discussed further in
part 2 below.

The sentence xal épnuwoet avtyy “and he will lay it waste”
translates P11 “and he will destroy it.” The verb pba appears only here
and as a substantivized participle in Nah 2:11. The equivalence

4 ef. HRCS, 2:747; T. Muraoka, A Greek = Hebrew/Aramaic Two-Way
Index to the Septuagint (Peeters: Louvain, 2010), 66.

5 of. das Neves, A Teologia da Tradugdo Grega, 64. He inadvertently
included Prov 8:31 as another example of the equivalence oixoupévn/PIR.
However, Prov 8:31 reads Yan instead of pax.

® In contrast to MT/4QIsa’, 1QIsa® reads TR instead of PR, 1QIsa®s
divergent reading has, however, no bearing on whether oixoupévy reflects a
Vorlage that read nnTR. The reason being that oixovpévy never renders nNTR in
the whole of the LXX. In addition, the remaining textual witnesses all support
MT. See Targ. (RYIR), Pesh. (~=xiw), and Vulg. (terram).

" ¢f. Liebmann, “Der Text,” 40.
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gpnudw/pHa occurs nowhere else.® In LXX Isa, the lexeme €pnudw or
cognates render a number of Hebrew terms: 171 “to dry up” (cf. Isa
34:10; 37:18; 44:27; 49:17; 51:10; 60:12), onw “to be desolate” or
cognates (cf. Isa 1:7; 33:8; 54:3), 07n “to destroy” (cf. Isa 11:15), 72w
“to break” (cf. Isa 24:10), and nRW “to lie desolate” (cf. Isa 6:11). Given
the rarity of the verb P92 in MT, the question as to why the translator
picked épnuéw here must be asked. Cf. part 2 below.

Kai dvaxaldger t0 mpdowmov adTiic renders mma 1. The
equivalence avaxaAdmTw “to uncover”/My “to do wrong” occurs only
here. Scholars have argued that either the translator misread My as 1y
“to uncover” due to the similarity of the consonants /9 or that his
Vorlage already contained 17p.” Another scholar pointed out that the
translator used avaxaAUmTw because of the reference to “face” in the
Hebrew.!® The translator seemed to know My as “to do wrong” because
he used &dixéw “to do wrong” to translate it in Isa 21:3 (cf. also 2 Sam
19:20; 2 Chron 6:37; Est 1:16; Jer 3:21; 9:4; Dan 9:5). If his Vorlage
read M, the question arises as to why he decided to use dvaxaAdmTw
here (cf. part 2 below). More will be said about this later. Finally, the
clause xal diaomepel Tovg évoixolvrag év adtij translates nvaw» y'am. The
use of évoixéw for AW is not striking because the equivalence évoixéw/aw*
is characteristic of LXX Isa, occurring 16 out of 23x in the whole of the
LXX (cf. Isa 5:9; 21:14; 22:21; 23:2, 6; 24:1, 6, 17; 26:5, 9, 18, 21,
33:24; 40:22; 65:21, 22; outside Isa, cf. Lev 26:32; 2 Kings 19:26; 22:16,

¥ Pesh. used the pa ‘el of w4\, “to assail severely, strike in pieces” (cf. J.
P. Smith, A Compendious Syriac Dicitonary, 181). The Vulg. has nudare “to lay
bare.” Targ. is highly interpretive: 1309 115 90m “and he will hand it over to
the adversary.”

% cf. Scholz, Jesaias, 30; Ottley, Isaiah, 2:220; Fischer, In welcher
Schrift, 39. See also Isa 3:17 for the equivalence d¢moxaAdmTw/NY. Among the
acient textual witnesses, 1QIsa®, 4QIsa‘ (not confidently identified), 4QIsaf,
Pesh. (aww “to utterly destroy”), Vulg. affligo “to ruin” all attest to my. Targ.
interpreted as follows: X" IR 5 y1apT HY 81220 AR /003 NN “and shame
will cover the face of its princes because they transgressed the law.” For this
translation, cf. B. D. Chilton, The Isaiah Targum: Introduction, Translation,
Apparatus and Notes (ArBib 11; Collegeville, Minnesota: The Liturgical Press,
1987), 47.

10 ¢f. Liebmann, “Der Text,” 212. For the phrase dvaxaAlmTw T0
mpoagwov, cf. Tob 2:9; 2 Cor 3:18.
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19; Jer 27:11; 31:24; 49:1). In comparison, xaToixéw renders 2w 22 out
of 472x in the LXX (cf. Isa 6:11; 9:1; 10:13, 24, 31; 12:6; 13:20; 20:6;
23:18; 24:5, 6; 32:16, 18; 40:22; 42:10, 11[2x]; 44:26; 45:18; 49:19, 20;
51:6). In LXX Isa 24, évowéw/xatoixéw both stand for awr. Did the
translater differentiate between évoxéw/xatoxéw in his translations of
av*? Did he use them as synonyms? Or are the uses of évoixéw/xatoixéw
for 2w simply the result of an erratic, on the spot translation of 2w?
These questions will become clearer later in part 2 below.

24:2
MT: nN9232 ANAWI 1ITR TaY 1122 OYd N
12 RWI WK WD MY mbno 9aind NP2
Trans.: “The same fate will happen'' to people and priest,

servant and his masters, female slave and her mistress,
buyer and seller, to the loaner as well as to the one
taking a loan from him.”

LXX: xal €oTal 0 Aads wg O lepeds xal O mails g 6 xUplog xal 1
Bepamava ws %) xupia Eotal 6 dyopalwy ws 6 TWAGY xal 6
davellwy dg 6 daverlbpevos xal 6 dbeidwy wg & ddellel

NETS: “And the people shall be like the priest, and the servant
like the master, and the maid like the mistress; the buyer
shall be like the seller, and the lender like the borrower,
and the creditor like the one to whom he owes.”

LXX.D.: “Und das Volk wird sein wie der Priester und der Knecht
wie der Herr und die Magd wie die Herrin; wer kauft,

' Joiion-Muraoka, 605 § 174i indicated that comparative clauses using
the combination 3... 3 convey the idea that the two clauses under question “are
declared identical in some regard” and not that the first clause is the same as the
second or vice-versa. Thus, the meaning of Isa 24:2, claimed Jotion-Muraoka, is
that “the same end will await people and priests, slaves and masters...” and not
that “the people will be like the priest, the servant like his master...” as NAS
translates. According to IBHS (203 § 11.2.9b), the comparative use of the
preposition 3 in Isa 24:2 expresses an agreement of “correspondence or identity”
(its italics) between the clauses compared in contrast with “agreement in kind’
(its italics), which is another possible use of the preposition 3. NAS’ translation
has inadvertently understood the use of 3 in Isa 24:2 as one expressing
“agreement in kind” instead of “agreement of correspondence or identity.”
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wird sein wie der, der verkauft, und wer verleiht, wie
der, der entleiht, und wer Schulden hat, wie der, dem er
schuldet.”

LXX presents minor differences from MT. In the first half of the
verse, it does not attest to the pronominal suffixes in MT. It has been
suggested that the translator’s Vorlage already lacked the pronominal
suffixes in “lord” and “mistress.”'> However, that proposal is unlikely as
the ancient witnesses are in line with MT." Further, the translator turned
the last sentence of the Hebrew around. Whereas MT reads “the one who
lends like the one who takes a loan from him,” LXX has “the creditor
like the one to whom he owes.” Ottley rightly indicated that a paraphrase
here “was almost a necessity.”'* Finally, the second occurrence of Zotat
has no counterpart in MT.

24:3

MT: A1 92TA70KR 72T MY "2 12N NaMm PARkA PI1an ;ian

Trans.: “The earth certainly will be laid waste and certainly will
be plundered because Yahweh spoke this word.”

LXX: dbopd dbapoetar 1 yi xal mpovoufj mpovopevbioetal %
Y7 T6 yap oTopa xvplov EdAnoey Talta

NETS: “The earth shall be ruined with ruin, and the earth shall

be plundered with plundering, for the mouth of the Lord
has spoken these things.”

LXX.D.: “Die Erde wird ganz vergehen, und die Erde wird
ginzlich gepliindert werden; denn der Mund des Herrn
hat dies gesprochen.”

As indicated in the discussion of 24:1 above, Isa 24:1, 3 are the
only places where the cognates xatadfeipw/dbeipw/dhopa occur in place

12 ¢f. Liebmann, “Der Text,” 212.

B ¢f. 1QIsa® (AMax amaws MRy Tapa), 4QIsa® (MR Taya
N30 [na]wa), Targ. (MNIRD RNNKR MM KRT2Y), Pesh. (mim werd <aasa
Mqiz war? hra), and Vulg. (et sicut servus sic dominus eius sicut ancilla sic

domina eius).
' Ottley, Isaiah, 2:221.
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of ppa." As for the translation of inf. + finite verb (2x), the translator
employed the usual noun + cognate verb construction, which occurs
eight times in LXX Isa as opposed to part. + verb, appearing only three
times in the same book.'® The equivalent mpovouebw/11a appears three
more times in LXX Isa (cf. 11:14; 42:22, 24) and several times in the rest
of the LXX (cf. Num 31:9, 32, 53; Deut 2:35; 3:7; 20:14; Josh 8:2, 27,
11:14; Jer 30:16). ‘H ¥ has no counterpart in MT. More will be said
about this plus in part 2 below.

Stéua lacks an equivalent in MT."” It has been suggested that
either N “mouth” stood in the translator’s Vorlage or that atéua resulted
from a double translation of *3, which would also have been read as *5."
As the expression otéua xupiov €ldAncev appears also in Isa 1:20;
58:14 to render 927 MY 0 "2, it is better to see gTopa in both 24:3; 25:8
as the translator’s own insertion in analogy with the Hebrew and the
Greek of Isa 1:20; 58:14.

Taldta “these things” stands for 717 7277™NR “this word.” It has
been conjectured that the translator’s Vorlage perhaps read only mn» »2
127." However, all the ancient witnesses align with MT.? Tabta occurs
as part of the phrase éAaAnoey Taita in Isa 1:20; 58:14 (cf. also Mic
4:4), where no demonstrative pronoun 7 is found. It is probable that the
translator used talita in analogy with 1:20; 58:14 referring to “words”
that have either being spoken or written in a book. Cf. Isa 29:11, where
talta refer to the words written in a book (cf. ypapupata).

' Pesh. reads Aas “to be destroyed” here and in 24:1. Targ. chose 112
“to be despoiled,” a choice based on the appearance of the same Hebrew lexeme
in 24:3b (cf. also 24:1). It then interpretively used w17 “to trample” in place of
24:3b. Vulg. has dissipare as it does in 24:1.

1% The statistical information above was taken from H. St. J. Thackeray,
“Renderings of the Infinitive Absolute in the LXX,” JTS 9 (1908), 599. See also
Seeligmann, The Septuagint Version, 55.

17 ¢f. Scholz, Jesaias, 24.

18 ¢f. Liebmann, “Der Text,” 216; Ziegler, Untersuchungen, 66.

19 ¢f., Liebmann, “Der Text,” 216; BHS.

20 ¢f. 1QIsa®, 4QIsa%, 8 (1o pfiue TodT0), Targ. (RRIND 1 o0 " "N
111), Pesh. (maon s e M iisnn W\ =), and Vulg. (Dominus enim locutus est
verbum hoc).
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24:4

MT: PAIRA-DY 010 HHAR Han aba mHHnR para avas 1Har
Trans.: “The earth mourned, fell, the world wasted away, fell,21
the high ones of the earth wasted away.”

LXX: ¢mevbnoey 9 i xal édlapn % oixovpévy émévbnoav ol
oymhol Thig ¥iig

NETS: “The earth mourned, and the world was ruined; the
exalted ones of the earth mourned.”

LXX.D: “Die Erde klagte, und die bewohnt Welt verging, die

Erhabenen der Erde klagten.”

LXX is shorter than MT as it contains only three instead of five
verbs. It has been argued that the translator’s Vorlage was shorter than
MT.* However, all of the ancient witnesses align with MT.* It is more
likely that the translator shortened his text for considering the Hebrew
too long.** The one word émévhnoey translates both n5ar/nas (cf. e.g.,
Isa 24:7; 3:26; 61:2, 3; 16:8; 19:8). It is less clear why the translator used
¢dBdpy for nH5nr/nH21 because nowhere else in the LXX ¢dBelpw stands
for either 5n8/513. In LXX Isa, mevbéw “to grieve” (cf. Isa 16:8; 19:8;
24:7) usually translates 5nR, whereas éxpéw “to fall off” (cf. Isa 64:5)
and &moPdAw “to throw off” (cf. Isa 1:30) render 521. Given that ¢dbelpw
does not stand for either 518/5323 anywhere else, its use in Isa 24:4 will
be discussed further in part 2 below. The phrase ol UmAol “the exalted
ones” translates oy 01N “the height of the people.” In LXX Isa, 011 is
usually read as an adjunct of place (cf. Isa 22:16; 26:5; 32:15; 33:5). In

2! BHK and BHS suggest the deletion of the verbs %23 and 990K on
the basis of their absence in the LXX.

2 . Liebmann, “Der Text,” 217: “Der Grund, weshalb LXX die
gleichtonenden Paare der Verba nur je einmal iibersetzt, kann nicht in LXX selbt
liegen, da er sonst stets derartige Verbindungen genau wiedergiebt.”

3 ¢f. 1QIsa*, 4QIsa%, a/8 (xateppidy [2x]), Targ. (RYIR NN NYIRNN
NANN NR™ME RPIRT RAY PN 190 5an), Pesh. (W waid lords hodua M
i omod A Lok Wohwa hodua) and Vulg. (luxit et defluxit terra et
infirmata est defluxit orbis infirmata est altitudo populi terrae). It is interesting
to note that Pesh. has inserted the phrases “and she sat down in mourning” and
“she sat down.”

24 ¢f. van der Vorm-Croughs, The Old Greek of Isaiah, 62.
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Isa 24:4, the translator took DY D11 as the subject of 1950, translating it
with ot UmAol.

24:5

MT: A nan pn 19‘71‘! NN 192Y- A nnn nan PIRM
oy

Trans.: “The earth was defiled under® her inhabitants because

they passed over® the laws,” they passed over” the
boundaries, they broke® the eternal covenant.”

» The preposition nnn, which usually means “under,” has here the
nuance of “authority or control,” cf. R. J. Williams, Hebrew Syntax: An Outline
(2d ed.; 1976; repr., Toronto: University of Toronto Press, 1988), § 350. In this
sense, it parallels the use of the same preposition in Gen 41:35; Num 5:19.

26 HUB indicates that 1QIsa® has a * above the 2 of the verb 1ap.
However, D. W. Parry and E. Qimron (The Great Isaiah Scroll (10Isa”): A New
Edition [STDJ, 32; Leiden: Brill, 1999], 39, n. 2a) note that “the anagular mark
above the 2 is not a ° but a scratch in the leather; the photographs are
misleading.” Hence, 112y in 1QIsa®s newest edition. Cf. E. Ulrich, The Biblical
Qumran Scrolls: Transcriptions and Textual Variants (VTSup 134; Leiden:
Brill, 2010), 373.

7 4QIsa° has the singular 770 instead of the plural NN attested in MT
and 1QIsa”. The massorah of the Aleppo codex notes that that plural NN is a
hapax legoumena in the Hebrew Bible. The rare occurrence of this word in the
plural might have given rise to the singular reading in 4QIsa®. The Vulg. also has
the plural leges. The LXX, Targ., and Pesh. have the singular: tov vopov;
RN Zwasa.

 HALOT, 321, proposes vocalizing the verb a%n as a piel instead of
qal. In this way, the meaning of the verb would be “to change” or “to alter.”
Contrarily, BDB, 3101 assigns “overstep, to transgress” as the gal meaning of

aon.

» 1QIsa® has 1701 from the root M3 “to destroy,” instead of 1787 from
978 “to break.” The verb ™5 appears only in Ps 33:10 and Ezek 17:19, whereas
the combination of 978 and n"™3 appears more often in the Hebrew Bible but
only twice in Isa, cf. 24:5; 33:8. It is uncertain whether 1QIsa® 33:8 reads 9571 or
921 (cf. Parry and Qimron, The Great Isaiah Scroll, 55, n. 8a). Ezek 17:19 may
have influenced 1QIsa®. There one finds, besides 718, the words “covenant” and
“curse,” the latter appearing in MT and 1QIsa® Isa 24:6.
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LXX: N 0t Yii Avéunoev owx ToUs xatoixolvtas adTHY OLTL
napéfnoay oV véuov xal FAAafav T4 mpooTdypata
dabeny aiwviov

NETS: “And the earth behaved lawlessly because of those who
inhabit it, because they transgressed the law and changed
the ordinances - an everlasting covenant.”

LXX.D.: “Die Erde aber handelte gesetzwidrig um ihrer
Bewohner willen, denn sie iibertraten das Gesetz und
verdnderten die Anordnungen, einen ewigen Bund.”

The conjunction 0¢ is linked to the conjunction 1. The
equivalence avopéw “to break the law”/qan “to pollute, profane” occurs
only here in the whole of the LXX. In LXX Isa, the cognate noun &voyog
stands for 73 in Isa 9:16; 10:6; 32:6, an equivalency that occurs only in
Isa. Otherwise, doefrns “ungodly” renders 9an in Isa 33:14. Outside Isa,
the verbs waivw “to defile” (cf. Jer 3:1 [2x], 2; Dan 11:32) and
dovoxtovéw “to pollute with murder” (cf. Num 35:33 [2x]; Ps 106:38)
render 7an.*° Given that avopéw/qIn is not such a straightforward
translation,’' the use of Gvopéw here will need more discussion (cf. part 2
below). The particle gvti usually renders nnn in LXX Isa.’” In contrast,
did stands for nnn only here and in Isa 60:15 and, outside Isa, only in
Deut 4:37; Prov 30:21. It seems that the translator’s choice of did
involved an interpretive process and reflects his understanding of nnn as
expressing the reason or cause for the earth’s lawless behavior.”

30 ¢f. also o’, who chose ¢ovoxtovéw “to pollute with murder” as a
translation of §in, a choice which Num 35:33[2x] probably influenced (cf. also
Ps 106:38). Das Neves (A Teologia da Tradugcdo Grega, 131) opined that ¢’s
use of dovoxTovéw may point to theological reflection.

et Ottley, Isaiah, 2:221; das Neves, A Teologia da Tradugdo Grega,
66.

2 of. Isa 3:24[4x]; 37:38; 53:12, 13[3x]; 60:17[4x]; 61:3[2x].

3 of. Liebmann, “Der Text,” 219. ¥’s vnio may also be considered
interpretive. Pesh. interpreted as follows: cuiass) dusah ~aia “the earth
became like its inhabitants.” Targ. (87an’ mnn nan KPRl followed MT
closely as far as the preposition Nnn is concerned. Vulg. (et terra interfecta est
ab habitatoribus suis) interpreted the preposition NN “under” with ab “by.”
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LXX has the sing. tov wvopov “the law” for the plural nmn
“laws.”* The textual witnesses are divided. While 1QIsa* (M n) and
Vulg. (leges) align with MT, 4QIsa’, Targ. (8n"™R), and Pesh. (~=was,
lacks the seyame) all attest to the singular “law.” But it is unlikely that
the translator’s Vorlage read the sing. “law” instead of MT’s plural
“laws.” With the exception of Exo 18:20; Lev 26:46, the defective nmn
appears only here in Isa 24:5. This rarity may have given rise to the use
of the sing. 7MN in the textual witnesses. Otherwise, if the translator’s
Vorlage aligned with MT, the question as to why he chose the singular
“law” for the plural “laws” must be asked. More will be said about this in
part 2 below. Further, the choice of xatoixéw for aw* deserves further
discussion. Why did the translator use it here instead of évoixéw as in Isa
24:1, 177 More will be said about this in part 2 below.

For the equivalent éAAdoow/9om, cf. Isa 40:31; 41:1. Although
the translation of pn with mpootdyua appears only here in Isa, it is often
attested in the LXX.” The plural mpootdypata for the sing. pn occurs
here and in Ezr 7:10; Ps 99:7. Lastly, 1787 is not attested in LXX Isa
probably due to condensation.*® In Isa 24:5, diabxnv aidviov appears in
24:5 in apposition to Ta mpootaypatae further qualifying the former as an
“everlasting covenant.” The same phenomenon occurs in LXX 1 Chr
16:17-18; Ps 104:10-11, where mpootaypata parallels diafixny
aicviov.”’

24:6

MT: PR 22w 191 1275Y N2 AW NWRM PIR A9aR 7OR 1275
P WIR IRWN

3 ¢f. also the sing. in Targ. and Pesh.: RN™IR; ~wasa and the plural
leges in the Vulg.

3 ¢f. Gen 47:26; Exo 18:16, 20; Deut 11:32; 12:1; Judg 11:39; 1 Sam
30:25; 1 Kgs 8:58, 61; 9:4; 1 Chr 16:17; 22:13; 29:19; 2 Chr 7:17; 33:8; 34:31;
35:25; Ezra 7:10, 11; Neh 1:7; 9:13, 14; Job 26:10; Ps 2:7; 81:5; 94:20; 99:7;
105:10; 148:6; Jer 5:22; Ezek 20:25; 45:14; Amos 2:4; Mal 3:22.

3 c¢f. HUB.

37 ¢f. also Pss. Sol. 10:4, where the phrase “in the law of the everlasting
covenant (év véuw Siabixns alwviou)” occurs.
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Trans.: Therefore™, the curse eats™ the earth®
and its inhabitants bear the guilt*'
Therefore, the inhabitants of the earth are burned up*
and a few men are left

LXX: owe Tolito dpa E€detar TV Yiv 6Tt Audprocav ol
xatoxolvres adTiy O Tolto mTwyol Eoovtar ol
gvoxolvres &v T yii xal xatadeidbnoovrar Gvlpwmor
6Alyot

NETS: “Therefore a curse will devour the earth, because those
who inhabit it have sinned; therefore those who dwell in
the earth will be poor, and few people will be left.”

LXX.D.: “Darum wird ein Fluch die Erde fressen, weil ihre
Bewohner siindigten; darum werden arm sein, die auf
der Erde wohnen, und wenige Menschen werden iibrigen
bleiben.”

3% HUB notes that the Pesh. reads oA W\ “because of these,” a
reading that probably omits the Hebrew word 13, according to that edition (cf.
also Vulg., propter hoc: “because of this”).

¥ HUB noted that ¢ reads émévlnoey “to grieve; to mourn.” He
correctly pointed out that this reading is also found in the Pesh. (o). It is
interesting to notice that the Vulg. agrees with MT by translating 758 with
vorabit “to devour.”

“0HUB observed that 7% is absent from 1QIsa®.

* BHK remarked that the Targ. has W% “to be deserted,” a reading
that reflects the Hebrew root onw “to be desolate” instead of MT awX “to be
guilt” (cf. also Pesh., L asuwdua). 1QIsa” also has mw™ “were desolated.”

2 Contrarily to MT, 1QIsa*/4QIsa° read 11 from Mn “to grow pale” or
“to diminish.” MT’s reading “they diminished in number” fits in well with the
reading “and a few men were left” in the following clause (cf. van der Kooij,
“The Text of Isaiah and Its Early Witnesses in Hebrew,” in Sofer Mahir: Essays
in Honour of Adrian Schenker Offered by the Editors of Biblia Hebraica Quinta
[ed. Y. A. P. Goldman, A. van der Kooij, and R. D. Weiss; VTSup 110; Leiden:
Brill, 2006], 148). The Targ. reads 190 “to come to an end” and the Pesh.
~coimdus “to be brought to destruction; to be exterminated.” The LXX reads
mtwyol éoovtal, which HUB explained as a change caused by the parallelism
with the following clause. It also referred the reader to Esth 1:20. Contrarily, ¢’
reads extpuywlnoovtar “to wear out” (cf. the occurrence of this word in Wis
11:11; 14:15).
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"Edetat “it will consume” links with 793R, pointed as a past tense
verb in MT “it has consumed.” It is not clear why the translator
employed a future tense verb here. Even if he read 15ax as a participle,
he could have translated it with a present tense verb (cf. xatadOeipel/
P13 in Isa 24:1). More will be said about this in part 2 below. The use of
the conjuction 6Tt for 7 calls attention as the equivalence 6tt/7 does not
occur often in LXX Isa (cf. Isa 2:2; 9:19; 15:4; 28:17; 30:8, 20; 51:15;
53:3). The question arises as to why the translator chose &tt here.
Liebmann thought that auaptdvw was not suitable here and saw in 4t
Nudptooav an indication of the translator’s worldview, arguing that
ddavilw “to destroy” could have been chosen to translate own.®
However, apaptavw translates owX here and in Lev 5:4; 2 Chron
19:10[2x] and, as such, it is not correct to claim that apaptavw does not
suit owx.* For a discussion of the equivalence xatoixéw/avw", cf.
discussion under 24:1 above.

The expression mtwyol Eoovtar stands in place of 1m. It is
probable that 171 presented the translator with some lexical difficulty.* It
has been suggested that the translator read 197 “they will become small,
unimportant” for 1In.* The reason for the translator’s choice of the
phrase mrtwyol €oovtar for 1IN will be discussed in part 2 below.
Although the equivalence xaTaAeimw/A8W occurs often in LXX Isa,"’ the
verb Omoleimw “to leave remaining” (Isa 4:3) and the nouns xataoimog
“left, remaining” (Isa 21:17), Aoimog “left” (Isa 17:3), and xatdAeipupa
“remnant” (Isa 10:22; 14:22) also appear. As such, it will still be
important to discuss why the translator decided to use his default word in
LXX 1Isa 24:6 (cf. discussion in part 2 below). The plural
xataAeidbioovtar dvpwmot dAlyor parallels the preceding plural clause
mTwyol £govtal ol évoixolvres &v Tij yij.

43 Liebmann, “Der Text,” 49, 221. 1QIsa* (1nw"), Targ. (1*7¥1), and
Pesh. ({a=uwdua) all reflect the root DnW “to be desolate.” Contrarily, Vulg.’s
(peccabunt) is in line with LXX.

* cf. Ottley, Isaiah, 2:221.

4 ¢f. das Neves, A Teologia da Tradugdo Grega, 67; HUB.

0 ¢f. Ottley, Isaiah, 2:221.

4 of. Isa 10:19, 20, 21; 11:11[2x], 16; 16:14; 17:6; 24:12; 28:5; 49:21.
Cp. vmoeidpbrioetal in a’.
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24:7

MT: 25 nnw-5a 1mar: pa-nSHhRR win Har

Trans.: “The wine dries up, the vine withers, all the joys of the
heart groan.”

LXX: mevhnoer oivog mevbroer dumelog orevdfouay mdvTes of
eddpavéyevol ™V Yuxnv

NETS: “The wine will mourn; the vine will mourn; all who
rejoice in their soul will groan.”

LXX.D.: “Der Wein wird klagen, die Rebe wird klagen, alle, die

sich (jetzt) von Herzen freuen, werden seufzen.”

For the use of mevBéw for 5ar/SnR, cf. comments on 24:4 above.
Stevdlw “to bemoan” translates MR “to sigh, groan” only here and in
21:2, where otevalw renders the cognate noun AMIR “sigh, groan”
(outside Isa, cf. Lam 1:8, 21; Eze 21:11, 12). The translator’s choice of
otevd{w can be further appreciated in light of Isa 19:8, where otevdlw
and mevhéw are also parallel.*® The equivalence mnWw/eddpaivw occurs
often in LXX. In the LXX, xapdia “heart” by far render 25 “heart” (cf.
e.g., Isa 6:10). The equivalence Yy “soul, life”/2% occurs only 13x in
the whole of the LXX, while appearing 3x in LXX Isa (cf. Isa 24:7;
33:18; 42:25).

24:8

MT: 710 Wivn naw orhy IRY 51N oan wivn naw

Trans.: The joy of the tambourines has ceased, the uproar of the
jubilant has stopped, the joy of the lyre has ceased

LXX: mémautal eddpoolyy Tuumavwy mémavtar adbadeia xal
mAoliTog doeBiv mémauTal dwvy) xbdpas

NETS: “The joy of the drums has ceased; the stubbornness and
wealth of the impious have ceased; the sound of the lyre
has ceased.”

LXX.D.: “Vergangen ist die Freude der Handpauken, vergangen
sind Anmafung und Reichtum der Gottlosen, vergangen
ist der Klang der Leier.”

8 of. GELS, 634.
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IMadw translates Naw here and in Isa 16:10; 33:8 (cf. also Exo
31:17; Deut 32:26; Prov 18:18; Jer 31:36) and 57n in Isa 1:16 (cf. also
Gen 11:8; Exo 9:29, 34). Edppoaivy renders w1iwn here and in Isa 32:13,
14; 60:15, 18 (cf. also Lam 2:15; Hos 2:13). TOumavov translates an
about 14x (cf. Isa 5:12; Gen 31:27; Exo 15:20[2x]; Judg 11:34; 1 Sam
10:5; 18:6; 2 Sam 6:5; 1 Chron 13:8; Ps 81:3; 149:3; 150:4; Jer 31:4).

The phrase adbadeia xal mAoltog doePdv “the arrogance and
wealth of the ungodly” in place of ©™5p /RW “the uproar of the jubilant”
is striking.” The equivalences avfddeia/nRY and wAolTog/MIRY appear
only here in the whole of the LXX. The use of xpavy¥s “crying,
shouting” for PRV in Isa 66:6 shows that the translator knew that NRWY
has something to do with “shouting.” One scholar has suggested that the
translator read IR3 “exaltation, majesty, excellence” in place of uxw.so
However, nowhere else in the LXX is &3 translated with either a06ddeie
or mAolitog. Others have proposed that the translator perhaps read PXRWY as
uRw “self-confident” or “arrogant.”' A recent suggestion is that the
translator linked pRW with “a derivation of the root 8w — ‘to raise,” for
instance with NRw — ‘elevation’.””* Another suggestion is that the phrase
avfddeir xal mhodrog is a double translation of PRW. It seems that
abbddeia xal mholTtos Goef@v interprets orby prw. For the translator,
oY suggested some sort of “arrogance” that was linked to “wealth.” For
instance, he used VBpilw “to treat arrogantly” for 15y “jubilant”/mx3
“loftiness” in Isa 13:3 and OBpis “arrogance” for 19y in Isa 23:7.>*
Similarly, the translator also rendered 1"y with mAodaiog “wealthy” in Isa
32:13. On the other hand, the translator also associated PRW with
“wealth” (cf. mAodalog/IRWY in Isa 5:14) and, perhaps, with “arrogance” as

* Cp. with Targ.: Po"PN NWIINKR NPIRNR “the strong tumult ceased,”
Pesh.: « <1 <o ,\va “the voice of the one exulting ceased,” Vulg.: quievit
sonitus laetantium “the noise of the ones rejoicing was made inactive.”

O cf, Liebmann, “Der Text,” 224.

51 Ottley, Isaiah, 2:221; das Neves, A Teologia da Traducdo Grega,
186. For the meaning “arrogant,” cf. BDB, 9601. For the equivalence
mAovatog/mAolTog/jaNW, cf. Isa 32:9, 18; 33:20.

52 van der Vorm-Croughs, The Old Greek of Isaiah, 30.

3 of. Ziegler, Untersuchungen, 66; cf. HUB.

5* For the function of UBpis in Isa 23, cf. van der Kooij, The Oracle, 58,
81-82.
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well.” As for the reading aoeBiv “ungodly,” it has been suggested that

the translator read o5 “jubilant” as o™y “violent, tyrant” (cf. Isa
29:5).° Be it as it may, the question arises as to why the translator
decided to insert the phrase adfddeia xai mAolitos doeBdv here. More will
be discussed in part 2 below. Finally, the use of ¢wvy in place of the
second @1n points to an ad sensum translation.”’

24:9

MT: POYY 92w 9 Inw RS WA

Trans.: “During the song they do not drink wine, the beer that
they drink is bitter.”

LXX: Aoxivbnoay odx Emiov olvov mixpdv éyéveto TO Tixepa ToiS
mivouay

NETS: “They felt shame, did not drink wine; the sikera became
bitter to those who drank it.”

LXX.D.: “Sie schdmten sich, tranken keinen Wein (mehr), bitter

wurde das Sikera denen, die es tranken.”

The verb yHoxvvlnoav “they were put to shame” is a rereading of
W1 “the song” as w12 “to be ashamed” due to their morphological
similarities.” In Isa, aioylvopar translates w13 in the majority of its
occurrences (cf. Isa 1:29; 20:5; 23:4; 26:11; 29:22; 41:11; 42:17; 44:9,
11; 45:16, 17, 24; 49:23; 50:7; 65:13; 66:5) except in Isa 33:9 where it
translates the Hebrew a1 “to feel ashamed.” The choice to read ¥12 into
7"w1 is not the result of the translator’s poor knowledge of Hebrew. He is
acquainted with the meaning of 9", translating it with dopa “song” in
Isa 26:1 and with Opvog “hymn, praise” in Isa 42:10. Such a rereading

55 ¢f. the expression NRW 13 (Jer 48:45), which may be translated as
“noisy boasters” (cf. NIV).

6 ¢f. Liebmann, “Der Text,” 224; das Neves, A Teologia da Tradugdo
Grega, 186.

7 ¢f. das Neves, A Teologia da Traducdo Grega, 186.

8 of. Scholz, Jesaias, 29; Liebmann, “Der Text,” 224; Ottley, Isaiah,
2:221. It is not clear whether das Neves (A Teologia da Traducdo Grega, 186,
194) took yoxdvbnoav as the result of a rereading of 9*wa as w12 or not. While he
denied yoy0vbnoav was the result of a rereading on p. 186, he asserted it on p.
194.
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requires a discussion as to whether yoyUvBnoav coheres with its literary
context (cf. part 2 below). Another difference in the LXX is the use of
past tense verbs (Emiov/éyéveto) for imperfect ones (\nw/91°) in MT (cf.
part 2 below). Finally, LXX lacks the pronominal suffix in 7nwh “to the

ones drinking ir”® as it would be superfluous in Greek.

24:10

MT: N1an ma-Hn o N~NMp 102aYl

Trans.: “The city of nothingness is broken up, every® house is
closed from entering.”

LXX: NpNuwdy méoa oA xAeloet oixiav Tol wun eiceAbeiv

NETS: “Every city was made desolate; he will shut the house so
that no one can enter.”

LXX.D.: “Jede Stadt wurde dde gemacht, er wird (jedes) Haus

verschlieBen, damit man nicht mehr hineingehen kann.”

In the LXX, the equivalence épnuéw/7aw does not occur.
"Hpnuwbn clearly translates the phrase nn n7awi® However, the
question as to why the translator employed the lexeme épnuéw here still
remains (cf. part 2 below). IT6Aw translates by far 9. The equivalence
méAig/mp appears 8x in LXX Isa out of 26x in the whole LXX.%* The
rarity of the equivalence under discussion raises the question as to why
the translator decided to employ méAws here (cf. discussion on part 2
below). I1&ca translates 93, which in MT is attached to “house” but in

% ¢f. Liebmann, “Der Text,” 224. Cp. with Targ. (mnwY), Pesh.
(smesie), and Vulg. (illam).

% The word 95 attached to an indefinite noun has an “individualizing”
(cf. GKC, 411 § 127b; IBHS, 289 § 15.6¢c) or “distributive” (cf. Williams,
Hebrew Syntax, § 105) sense. Thus, Isa 24:10b should be translated as “every
house...” as most Bible translations correctly do.

1 ¢f. Liebmann, “Der Text,” 224. Against Ottley, Isaiah, 2:221; das
Neves, A Teologia da Tradugdo Grega, 187. A similar interpretation to LXX Isa
is found in the Pesh (~1ohw duia “the city was plundered”), which employed
only one verb for the phrase 110 n72wi. Cp. with Targ. (NR™X PANIP NOANR)
and Vulg. (adtrita est civitas vanitatis). The expression 170 n72w1 appears only
in Isa 24:10 in the whole of Hebrew Bible and Qumran documents.

2 ¢of Isa 1:21; 24:10; 25:2, 3; 26:5; 29:1; 32:13; 33:20.
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LXX to “city,” suggesting more than one city.”> LXX further read the
passive 73D as an active verb: xAeioer “he will close.”

24:11

MT: PARA Wivn n93 nnn-Ha N2y meina prathy ame

Trans.: “There is a cry concerning the wine outside, all joy has
come to dawn; the joy of the earth went away.”

LXX: ShoAUlete mepl Tol olvou mavtayj mémavtar méoa
eddpoaivy THis i

NETS: “Wail everywhere for the wine; all the joy of the earth
has ceased.”

LXX.D.: “Erhebt ein Wehgeschrei um den Wein iiberall!

Vergangen ist alle Freude der Erde.”

The plural imperative dAoA0{ete “wail” stands in place of the
noun MY “outcry.” The noun AM¥ is rare, appearing only 4x in the
OT.* Some scholars have proposed that the translator perhaps read nmy
as the imperative 1m1%.% It also possible that the translator read M via a
feminine plural Aramaic or as an imperative Hebrew with a paragogic —
heh.®® The plural éAoAd{ete is due to contextual reasons as it is addressed
to the “ungodly” of Isa 24:8 (cf. part 2 below).”” Except for Isa 10:10,
6AoM0lw invariably translates the Hebrew 5 “to howl, lament.” The
equivalence mavtayjj “everywhere”/pin “outside” occurs only here in the
whole of the LXX. The Isa translator does know yin as indicating a space
“outside” because he translated it with €£w “outside” in Isa 42:2; 51:23.
He also knows niin as “lanes, streets” (cf. 60é¢ “way” in Isa 5:25;
mAateia “wide road, street” in Isa 15:3). The translator used the rare
mavtayj here because the context indicates that Isa 24 is talking about

3 ¢f. Ottley, Isaiah, 2:221; das Neves, A Teologia da Tradugdo Grega,
187.

4 ¢f. Ps 144:14; Isa 24:11; Jer 14:2; 46:15.

85 ¢f. Liebmann, “Der Text,” 226; Baer, When We All Go Home, 34.

5 Whether the paragogic -heh can be theoretically present in the second
feminine singular and plural forms, besides the usual masculine singular, is
debatable. cf. Jotion-Muraoka, 131, n. 5.

7 For o olvlete, cf. Isa 13:6; 14:31; 15:2, 3; 23:1, 14; 24:11; 52:5.
With the exception of LXX Jer 31:31, éAoA0{ete appears only in LXX Isa.
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the “world” at large.68 As such, the translator found the translation with
“everywhere” is most appropriate.*’

LXX has only two instead of MT’s three clauses. Although it has
been argued that the translator’s Vorlage lacked the phrase wiwn n%3 “the
joy has gone away,””” it has become increasingly clear that the translator
himself dropped the words in question due their parallelism with with the
preceding Anni-Ya naw.”' Tlémavtar “it has ceased” captures well the
idea transmitted in the Hebrew Vorlage.

24:12

MT: PWTNIT URWIT INY YA IRYI

Trans.: Horror is left in the city and the gate has been beaten to
pieces’

LXX: xal  xatedeidOjoovtar  méhews  Epnuot  xal  oixot
gyxatadedelppuévol amorotvral

NETS: “And cities will be left desolate; abandoned houses will
perish.”

LXX.D.: “Und Stddte werden 6de zuriickgelassen werden, und

Hdauser werden werden verlassen werden und verfallen.”

68 IMavtayd appears only 3x in the LXX (cf. 2 Macc 8:7; Wis 2:9; Isa
24:11), once in the NT (cf. Act 21:28), once in the OT psedeupigrapha (cf.
Aristeas 1:24); 3x in Philo (cf. De agricultura 1:91; De migrationi Abrahami
1:216; De somniis 1:235), and only once in the Apostolic Fathers (cf. I Clem.
65:2).

9 ¢f. Liebmann, “Der Text,” 47: “mxna= mavtayj (24,11), weil spéter
von der Erde die Rede ist.”

0 ¢f, Liebmann, “Der Text” 227. Against Liebmann, all the ancient
witnesses are in line with MT. In addition to 1QIsa® and 4QIsa‘, cf.
(ameoxiobn xapa), Targ. (RYIR A P2 893 RMIN 53 NHW), Pesh. (ala a\ o
airdl @ ool inna hoaw), and Vulg. (deserta est omnis laetitia translatum est
gaudium terrae).

et Ottley, Isaiah, 2:221; Ziegler, Untersuchungen, 49; van der
Vorm-Croughs, The Old Greek of Isaiah, T2.

72 GKC, 389 § 121d claims that 7'Rw “ruin, destruction” functions here
as “an accusative of result” preceding the passive verb n2*. Thus, this clause
should be translated with NIV, RSV, and TNK as “the gate was beaten to
pieces” (italics mine).
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The conjunction xai is a plus against MT. On the basis of 4QIsa‘
(ORw11) and Pesh. (isher~a), it is very plausible that the translator’s
Vorlage read =xwn instead of MT’s axwi.” For the equivalence
xaTaAelmw/ARY, cf. comments to Isa 24:6 above. The future
xataleipioovtar for the past IRW1 is striking. More will be said about
this on part 2 below. Equaly striking is the plural méAeig “cities” for the
singular 7°p2 “in the city.” Some scholars saw in ToAels an indication that
the translator’s Vorlage read 7vyn.”* Part 2 below will also further discuss
this issue. With the exception of Jer 2:15, the combination &€pnuos
“desolate”/nnw “horror” appears solely in LXX Isa (cf. 5:9; 13:9; 24:12;
cf. also €pnuog/nnnVY in Isa 6:11). The rarity of this combination raises
the question as to why the translator used €pnuog here. Cf. the discussion
on part 2 below.

The clause xal oixor éyxataleleppuévor dmodolvrar “and
abandoned houses will perish” differs considerably from MT’s m'Run
Apw N “and the gate has been beaten to pieces.” The explanations for
this strong divergence have varied greatly. One scholar found in oixot an
indication for a different Vorlage behind the LXX, which contained n"a
“house” in place of n2' due to the similarity of the letters 2/3 and through
metathesis of 5/°.”° Other scholars attributed the same process above to
the translator himself, who read n'a into n>.’¢ However, there is no
evidence of a Vorlage that read “houses” among the present textual
witnesses.”” At the same time, to argue that the translator arrived at
“houses” by changing a 1 for a 2 and by exchanging their position may
be too far-fetched. For more on “houses,” cf. part 2 below.

7 1QIsa® (nnw pa arwi), Targ. (ARNWR 7% XNIp3a), and Vulg.
(relicta est in urbe solitudo) lack the conjunction 1.

T Cf. Scholz, Jesaias, 29; Fischer, In welcher Schrift, 40. Otherwise,
argued Fischer, méleic may have been the result of a free translation. 1QIsa®
("p2), 4QIsa ("y3a), Targ. (RNIP2), Pesh. (<¥uias), and Vulg. (in urbe) align
with MT.

5 ¢f. Liebmann, “Der Text,” 228. The phrase “LXX scheint einen
andern Text zu haben” preceded Liebmann’s explanation of how n"a can be
recovered out of n2.

6 of, Ottley, Isaiah, 2:222; Fischer, In welcher Schrift, 40.

" ¢f. n. 74 above.
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As for éyxataleleipupévor “abandoned,” proposals were that the
translator read '®W “desolation” as nNXW “to lie desolate” because
xataleimw “to leave behind” renders nRw in Isa 6:11."° Other
explanations link éyxataAeAeiupévor with reading 9w “gate” as IRW “to
leave behind.”” Although the proposals above may be correct, the
problem is that they try to account for the divergence in the LXX without
paying serious attention to its literary context. Part 2 below will attempt
to provide an explanation that is based on broader considerations than the
word level.

Finally, one scholar saw in dmololvrat “they will perish” an
indication for a different Vorlage that read either 72w “it will be
broken.”® Other proposals are that ¢molofvtar may stand for "KW or
that the translator read “pw “gate” as Aramaic y7w “to fall down.”® Tt
seems clear that dmoAodvtat is linked with 'RW “desolation.”

24:13
MT: n59wa Nt gpIn YA TINa PAIRD 2pa Y A2 0
"1 nHoR
Trans.: “Because thus it will happen in the midst of the earth, in

the midst of the peoples, as the beating on olive tree, as
the gleanings, whenever it is consumed in the vintage.”

LXX: talta mdvra Eotal év T Yij év néow Tév éBviv bv Tpdmov
éav Tig xadaunontal éAalay oUTwg xadaunoovtal adTolg
xal éav mavental 6 TpUYyNToS

NETS: “All these things shall be on the earth, in the midst of the
nations; just when someone gleans an olive tree, so shall
people glean them, even when the harvest has ceased.”

8 of. Liebmann, “Der Text,” 228; Ziegler, Untersuchungen, 144.

" of. Ottley, Isaiah, 2:222; Fischer, In welcher Schrift, 40; Ziegler,
Untersuchungen, 144. Liebmann, “Der Text,” 229, also entertained the same
proposal.

80 Liebmann, “Der Text,” 229.

81 ¢f. Ottley, Isaiah, 2:222; Ziegler, Untersuchungen, 144 represent the
first proposal, while Fischer, In welcher Schrift, 40 does the latter.
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LXX.D.: “All dies wird geschehen auf der Erde inmitten der
Volkerschaften; in der Weise, wie wenn jemand einen
Olbaum aberntet, so wird man sie abernten, auch wenn
die Weinlese zu Ende geht.”

The expression talite Tavra “all these things” stands in place of
12 "2 “for thus.” In the LXX, the equivalence o0To¢/na occurs only 4x
(cf. Exo 7 :16 ; 1 Kings 5 :25; Eze 25:13), one out of which is Isa 24 :13.
As for mavta, its relationship to MT is even more difficult to explain.
Some proposed that the translator’s Vorlage either lacked "2 or that he
read 52 “all” for "2 “for” or n2 “thus.”® Others that he rendered ad
sensum.* To solve this conundrum, it will be important to see whether
talta mavte makes sense in its context (cf. part 2 below).

The phrase év TJj y# “on the earth” translates PR 19p2 “in the
midst of the earth.” Although some affirmed that 29p “midst” was
“omitted,”™ that Hebrew term is in fact implied in the construction v +
dative.”” In LXX Isa, P87 2192 is translated either with év + dative (cf.
Isa 19:24; 24:13) or with émi + genitive (cf. Isa 5:8; 6:12; 7:22). The
expression év uéow Tév £6viv follows the Hebrew o'nyn qina closely. It
is interesting to note that oY is usually rendered with Aads in LXX Isa
and not with £6vog (cf. discussion on LXX Isa 25:6 below). However, as
the translator interpreted 0'npn as referring to “nations” at large, he
employed the fitting equivalent £6vy for his translation.

The expression 0v Tpomov €dv Tig xaiaunontat éaiay “in the
way, when someone gleans an olive tree” translates Nt §pid “like the

82 of. Liebmann, “Der Text,” 229; Scholz, Jesaias, 29; Ottley, Isaiah,
2:222; Fischer, In welcher Schrift, 40. Among the ancient textual witnesses, only
Pesh. lacks the conjunction 3. Liebmann (“Der Text,” 229) opined that the
question as to whether the Pesh. translator’s Vorlage lacked "> or whether the
translator dropped it must remain open.

8 ¢f. das Neves, A Teologia da Traducdo Grega, 189.

8 ¢f. Ottley, Isaiah, 2:222.

% In the rest of the LXX, with the exception of &v péow i y¥ig/a1pa
PIRD in Ps 74:12, paRn 2993 is translated either with éni + genitive (cf. Gen
45:6; 48:16) or év + dative (cf. Deut 4:5). See also maoyg THs y¥ig/PIRN 173 in
Exo 8:18).
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beating of an olive tree.” In the same way, oUtwg xalaunoovtar adTolg
“thus they will strip them” is somewhat linked to n%pa “like
gleanings.” The phrase n59pa " qpa3 appears in Isa 17:6 in reverse
order: qp1d no5y . There, xalauy “straw, stalk” seems to be in place
of nbHp®® and ¢¢ pidyes €lalas “like berries of an olive tree” stands for
rmr 9p12.% Some have argued that p3 was not translated because the
translator was not acquainted with it.** However, it seems that the picture
transmitted by a3 is well represented in xaAapnoytar “gleans.” For the
equivalence xadapdopat/n5ny, cf. Isa 3:12. Important to note here is the
subject “they” implied in xaiap)oovtar and the translator’s addition of
adtovs “them.” Part 2 below will talk about the identity of “they” and
“them.”

24:14
MT: o' Hne M R332 DsIP IRW? NN
Trans.: “They themselves will raise their voice, they will yell*

concerning the majesty of Yahweh” they have shouted
from the sea.”

8 Ottley, Isaiah, 2:191 rightly explains the relationship between ‘Glélot
“gleanings” in MT and “straw, stalk” in LXX by pointing out that “stalks” are
what “gleaners get.”

87 ¢f. Ziegler, Untersuchungen, 95.

% ¢f. Troxel, LXX-Isaiah, 135.

% Whereas 1QIsa® (1) aligns with MT, 4QIsa® reads 123. The * in
1QIsa® was the result of correction (cf. Parry and Qimron, The Great Isaiah
Scroll, 39, n. 10a). Perhaps, the reading in 4QIsa® was the result of
harmonization with 11377 in Isa 26:19.

% In 1QIsa" there is a blank space between the phrases “concerning the
majesty of Yahweh” and “they have shouted from the sea.” This shows that
1QIsa” takes “concerning the majesty of Yahweh” with the verb 131, thus
yielding the reading “they will yell concerning the majesty of Yahweh.” The
MT has, instead, taken the phrase “concerning the majesty of Yahweh” together
with the last clause of v. 14, as the atnah under 137 indicates. As a result, MT
reads: “concerning the majesty of Yahweh they have shouted from the sea.” The
copula waw attached to 191¥ in 4Qlsa’, indicates that in 4QIsa® too the phrase
“they have shouted from the sea” is separated from “concerning the majesty of
Yahweh” immediately preceding it.
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LXX: obtot dwvij Boroovrar of 3¢ xatadeidbévtes éml THs Yijs
eddpavbioovtar dua Tf 06y wuplov TapaybBiceTtar To
Udwp Tijs Bardoong

NETS: “These will cry aloud with their voice, but those who are
left in the land will rejoice together in the glory of the
Lord. The water of the sea will be troubled.”

LXX.D.: “Diese (die Opfer der Vernichtung) werden mit (lauter)
Stimme schreien, aber die, die auf der Erde iibrig
geblieben sind, werden sich zugleich freuen an der
Herrlichkeit des Herrn. Das Wasser des Meeres wird
aufgewiihlt werden.”

The phrase odtot dwvy Porcovtar: “these will cry aloud with
the voice” translates 091 R nnn “they themselves will raise their
voice.” OUtot indicates that the translator took 17 as a demonstrative
pronoun. ®wvij Borigovtal stands for 0P WW?, where the pronominal
suffix “them” was dropped in the LXX. The phrases 91p 8w1 “to lift the
voice” and 91p 01 “to raise the voice” appear in Isa 13:2; 37:23; 52:8,
where they are rendered by O0yéw “to lift up.” This implies that the use of
Bodw in 24:14 is somewhat unusual.”’ However, Bodw might reflect the
verb 5n¢ in MT 24:14c, because Podw renders Hn¥ in Isa 54:1. It is
important to note here the translator’s decision to use fodw. A discussion
as to why the translator picked two words here will take place in part 2
below.

The clause oi 0t xataleidbévres éml Tiig yijs eddpavbioovrar dua
T§j 06&y xuplov “but the ones left on the earth will rejoice together in the
glory of the Lord” relates to min® 11833 137" “they will yell concerning the
majesty of Yahweh.” The particle 0¢ is a plus in the Greek (for more on
it, cf. part 2 below). Opinions have diverged on the phrase of ¢
xataleipbévres éml Tig yiic. While one scholar argued this phrase was
a later addition,”” another claimed that a Hebrew equivalent in the form
of pIR2 o™Rwin “those are being left on the earth” already stood in the

o1 ¢f. das Neves, A Teologia da Tradugcdo Grega, 226. Cp. with ¢’:

obtot 0t émapoliot dwviy adTdv.
2 of. Liebmann, “Der Text,” 50. Liebmann reasoned that it is not the
style of the LXX to give such a long explanation.
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margin of the translator’s Vorlage as an exegetical aid.” Be it as it may,
it will be important to discuss in part 2 below how the expression under
discussion fits in its literary context.

The equivalence eddpaivw/i3n appears often in LXX Isa.”* The
word aua “together” renders the preposition 2 in nx3a.” Although the
phrase tfj 06&y xuplov “at the glory of the Lord” renders min 1R3a,%0 pRa
is not usually translated with 3¢5 in LXX Isa or in the whole of the
LXX. The equivalence d6¢a/p3 appears only 4x in the LXX.”” As such,
the use of d6&a for nR3 will deserve further treatment in part 2 below.

The clause tapaybnoetar 7 U0wp Tis baldooyns “the water of
the sea will be stirred” is in place of o 1Hn¥ “they have shouted from
the sea.” The phrase 70 Udwp Tiis BaAacays indicates that the translator
read © *n into ©n.”® This type of reading is a good example of midrashic
exegesis in LXX Isa.” Tapayx®hoetar 1 $0wp s Oaddoons. As for
Tapaydicetal, it is not clear how it is linked to the Vorlage. The verb 5n
“to shout” appears 4x in Isa. It is not translated in 10:30. foaw translates
it in 54:1 as does dyaAiidopar “rejoice” in 12:6. This last example is
important as it indicates the translator was acquainted with 5n% as
“rejoicing,” the definition ones finds in modern Hebrew lexicons.
Therefore, the use of Tapacow in 24:14 is not due to the translator’s lack
of knowledge of the meaning of 5n¥. For Tapdoow and fddacoa, see Isa
51:15.

%3 of. Ziegler, Untersuchungen, 59.

% of. Isa 12:6; 16:10; 24:14; 26:19; 42:11; 44:23; 49:13; 52:8; 54:1.
The same equivalence is rare in the rest of the LXX (cf. Deut 32:43; 1 Chr
16:33; Jer 31:12). Outside Isa, the pair dyaAAidopar/i37 appears more often,
whereas in LXX Isa the same pair occurs only in Isa 65:14. It is interesting to
compare LXX Isa’s translation with that of ¢’, where dyaAhacovtal occurs.

% of. Ziegler, Untersuchungen, 43. See also Isa 3:16; 19:14.

% cf. das Neves, A Teologia da Traducdo Grega, 226.

97 ¢f. Exo 15:7; Isa 14:11; 24:14; Mic 5:3. In LXX Isa, the lexemes
UBpis “arrogance” (cf. Isa 13:11; 16:6), dmepydavia “pride” (cf. Isa 16:6), ioxis
“strength” (cf. Isa 2:10, 19, 21), dgow “to lift up” (cf. Isa 4:2), and dyarriapa
“rejoice” (cf. Isa 60:15) stand for 1R3.

% cf. Ottley, Isaiah, 2:222; Fischer, In welcher Schrift, 40; das Neves,
A Teologia da Tradugdo Grega, 227.

9 ¢f. van der Kooij, Textzeugen, 68.
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24:15

MT: 58I MHR M OW D7 PR3 M 1730 0Ra Y

Trans.: “Therefore, in the east honor Yahweh, among the islands
of the sea [honor] the name of Yahweh, the God of
Israel.”

LXX: die ToliTo 1 06&a xuplov &v Tals wjoois Eotat THs Baddaoys
T Bvopa xupiov Evdokov Eotat

NETS: “Therefore the glory of the Lord will be in the islands of
the sea; the name of the Lord will be glorious.”

LXX.D.: “darum wird die Herrlichkeit der Herrn auf den Inseln
des Meeres sein, wird der Name des Herrn herrlich
sein.”

The S Tolito 1) d6&a xuplov év Tais viools Eotal Tis Baldooys
“therefore, the glory of the Lord will be in the islands of the sea” stands
for ©n ™R3 MY 1722 ©IRA 129 “therefore, in the east honor Yahweh,
among the islands of the sea.” Instead of MT’s imperatival “glorify,”
LXX has “the glory.” It is plausible that the translator read 1723 as a
noun with a pron. suffix attached: “his glory.”'” He then took the “Lord”
in apposition to 7722 and interpreted the phrase Mmn» 1712 as “the glory of
the Lord.” "Egtat [2x] is a plus against MT and it was introduced to
make the meaning of the non-verbal clauses clear in Greek.'”' As for
D™R3 “in the east,” it has been argued that the translator “almost
certainly” “omitted” it “owing to confusion with” the following &2 “in
the islands.”'* Another opinion is that ©™X2 was not translated for being
difficult.'” An interesting suggestion is that the translator interpreted
DIR1 in the sense of “in the lights” as pointing to something that is
“famous, renowned” and translated it with #vdofov Zotar “will be
glorious.”'™ The expression 7o &vopa xvplov #vdofov otar “the name of
the Lord will be glorious” relates to 17" oW “the name of the Yahweh.”

19 Similarly, Liebmann (“Der Text,” 233) suggested that the translator
read T35 for 1722

01 of, das Neves, A Teologia da Tradugdo Grega, 227.

192 of. Ottley, Isaiah, 2:222.

103 of, das Neves, A Teologia da Tradugdo Grega, 227.

104 ¢t Liebmann, “Der Text,” 233.
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The phrase &vdoov £otal, if not linked to D™R2 (see comments above), is
a plus against MT.

24:16
MT: PYTRY 7aR PNY NAT PIRA 5300
32 DTN TR 1T OYTA2 09 MR 571 57T nR)
Trans.: “From the extremity of the earth we heard songs:

‘Glory/beauty to the [R]righteous [OJone.” And I said:'®
‘Gauntness'” to me, gauntness to me, woe to me.’ 197 The
ones acting faithlessly have acted faithlessly. The ones
acting faithlessly have committed faithlessness.”

LXX: xUple 6 Oeog Iopank amd Tév mreplywv THs Yiis Tépata
Nxovoauey éAmic TG eboePel xal époliow olal Toig
afetoliaw oi dfetolivres TOV vopov

NETS: “O Lord God of Israel, from the wings of the earth we
have heard wonders: Hope for the godly one. But those
who reject the law will say, woe to those who reject!”

LXX.D.: “Herr, (du) Gott Israels, von den Zipfeln der Erde horten
wir von Wundern: »Hoffnung fiir den Frommen«. Und
man wird sagen: »Wehe denen, die untreu sind, die dem
Gesetz untreu sind!«”

105 MT reads RY: “and I said.” The Vulg. (dixi) agrees with MT;
1QIsa® (nN), 6° (xal gpel), @ (xal €pel), o (xal elmev), Targ. (MR), and Pesh.
(ssrea) read the third person singular: “and he said,” while LXX has the third
person plural “they said.” A. van der Kooij (“Isaiah 24-27: Text-Critical Notes,”
in Studies in Isaiah 24-27: The Isaiah Workshop - De Jesaja Werkplaats [A. van
der Woude et al.; OtSt 43; Leiden: Brill, 2000] 13) claimed that “1QIsa® may
witness the 3 pers sing tradition (otherwise one would expect the longer form
nnRY).” He further noted that “the versions strongly support the 3 pers sing,”
although “the 1 pers sing of MT (cf. Vulg.) does, however, make sense in the
light of *5 (three times) in the direct speech that follows.”

1% This translation follows Bosman and van Grol’s (“Annotated
Translation of Isaiah 24-27,” 5) who argued that "7 is in opposition to *a¥
“beauty.”

197 Van der Kooij (“Isaiah 24-27,” 13) rightly claimed that “the versions

LIEY)

from Theod. up to Vulg. attest a tradition of rendering 11 as ‘mystery’.
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The phrase x0pte 6 Bedg Iopand links to 587 n5R from the
preceding verse. The vocative “Lord” is a plus in the LXX. Its use with
“God of Israel” appears often in the LXX.'”™ The stereotyped use of “o
Lord, God of Israel” is probably behind the the plus “o Lord” in LXX Isa
24:16a. The plural T@v mteptywv “of the wings” renders the singular
5301 “from the wing.” The only other geographical use of 513 in Isa
appears in 11:12, where it occurs as a plural noun, being translated with
the plural of mtépué.'” The term tépata “wonders” substitutes NIt
“songs.” The latter occurs only seven times in the Hebrew Bible of
which two appear in Isa (cf. 24:16; 25:5). While some scholars have
opined that Tépata was a paraphrase/interpretation of naar either as a
“misunderstanding” or as a conscious interpretation,''® others argued that
the translator heard NanT from the Aramaic root 937 “to be stupefied,
astonished” due to the similarity in sound between the letters 1 and 7.""'
However, it is unlikely that the translator did know the term namr as
“songs” because he translated 9n1 in Isa 12:5 with duvéw (cf. also
nnt/aivestc in Isa 51:3).! '2 Another view is that the translator introduced
Tépata here for theological reasons, in the light of bavpasta Tpdyuata in
Isa 25:1."" These divergent opinions concerning the origin of Tépata
give a good opportunity to discuss, in part 2 below, its function in its
literary context.

198 of Judg 21:3; 1 Sam 14:41 [2x]; 23:10, 11; 1 Kgs 8:23, 25, 26, 28; 2
Kgs 19:15; 1 Chr 29:10; 2 Chr 6:14, 16, 17; Ezra 9:15; Jdt 13:7; Bar 2:11.

199 ¢f. q1a appears also in Isa 6:2[2x]; 18:1, where it respectively
denotes the “wings” of “seraphim” and “boats or insects.” For a discussion of
the meaning of the expression D013 S¥5¥, cf. H. Wildberger, Jesaja (BKAT
10/2; Neukirchen-Vluyn: Neukirchener Verlag, 1978), 679; J. Blenkinsopp,
Isaiah 1-39: A New Translation with Introduction and Commentary (AB; New
Haven: Yale University Press, 2000), 1:308.

10 of. Ottley, Isaiah, 2:222; Liebmann, “Der Text,” 233.

" ef. Fischer, In welcher Schrift, 40.

"2 ¢f. F. van Menxel, Elzic. Espoir. Espérance. Etudes sémantiques et
théologiques du vocabulaire de I’espérance dans I’Hellénisme et le Judaisme
avant le Nouveau Testament (Publications Universitaires Européennes:
Théologie 23/213; Frankfurt am Main: Peter Lang, 1983), 250.

113 ¢f. das Neves, A Teologia da Tradugdo Grega, 228.
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The phrase éAmig 76 edoefel “hope to the godly” stands for *ax
1YY “glory to the [R]righteous.”''* The equivalence éAmig/a¥ occurs
only in Isa (cf. 24:16; 28:4, 5). Some advanced that the the translator
mistakenly read *a% “beauty” as n9% or just recurred to his favorite Aig
because he was having troubles with *a%.'"” Others argued the translator
took 'a¥ originating from the root na¥, which in Aramaic means “to
want, wish” as he also did in 28:4, 5.''° Part 2 below will offer a
discussion of this issue. Here, the singular edoef3%¢ “pious, godly” for the
singular P*7¥ is interesting. In LXX Isa, eboefys appears only in Isa 26:7;
32:9 [211] (plural), while being rare in the rest of the LXX."” In Isa
26:7, the translator rendered the singular »7¥ with the plural edoefels.
This raises the question as to why he decided to use the singular edoefrs
in 24:16. Cf. part 2 below.

The clause xal époliawv odai Tois abetoliaw ol dbetolvres TOV vépov
stands in place of 131 DTN T 13 DA Y MR H ST 0N
Whereas MT reads “and I said,” LXX has “and they will say” (cf.
discussion on n. 96 above). LXX has reworked and shortened the rest of
the verse considerably. Whereas the particle odai translates "X, the words
"S- 911 were dropped. The translator, by further dropping the
pronominal suffix in the "5 after "R, reread the Hebrew as 01315 "IN,
translating it with odal 7ol &Betolow.'”® The participle oi dfetodvreg
translates the second participle 07312 at the same as 1732/7321/7732 were
not formally translated. The equivalence &beTéw/T32 appears in Isa

"1 There is a disagreement as to whether P*7¥ in Isa 24:16 is a divine
epithet or a reference to the “ungodly.” For a recent discussion of this issue, cf.
de Angelo Cunha, “A Brief Discussion,” 530-544.

5 of. Ottley, Isaiah, 2:223; Fischer, In welcher Schrift, 40.

1 ¢f. W. Rudolph, Jesaja 24-27 (BWA[N]T 62; Stuttgart: W.
Kohlhammer, 1933), 12. This definition of nax is listed as II. nax in HALOT,
3:997. Slightly different from Rudolph, Brockington (“AOZA,” 29) advanced
that the Hebrew was read via Aramaic 1ax/&mar “will, desire.”

"7 ¢f. van der Kooij, “The Septuagint of Isaiah and the Issue of
Coherence. A Twofold Analysis of LXX Isaiah 31:9b-32:8” in The Old Greek of
Isaiah: Issues and Perspectives (ed. A. van der Kooij and M. N. van der Meer;
CBET 55; Leuven: Peeters, 2010), 44.

118 of. das Neves, A Teologia da Tradugdo Grega, 229.
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21:2[2x]; 24:16[2x]; 33:1[2x]; 48:8[2x]. The expression Tov vépov is a
plus in the LXX.'"

24:17

MT: PR AW THY Na1 nno s

Trans.: “there are terror, and pit, and trap against you, o
inhabitant of the earth.”

LXX: d6Pos xal Bébuvog xai mayig éd’ Lubs Tovg évoxolvrag
eml i yiis

NETS: “Fear and pit and snare are upon you who dwell on the

earth!”

LXX.D.: “Schrecken und Grube und Falle iiber euch, die ihr auf

der Erde wohnt!”

The differences between MT and LXX are the plural forms
vpdig/évoxolivrag in LXX for the singular THY/awr in MT.'®

24:18

MT: 725 nnan TInn AP nnantOR Yo Tnan Mpn oI M
PR YTOIN WY INNAI DIAN MAIR™I Noa

Trans.: “And it will be that, the one fleeing from the sound of
terror will fall in the pit and the one climbing out of the
pit will be taking by the trap because the windows of'*'

19 ¢f, Liebmann, “Der Text,” 236; das Neves, A Teologia da Tradugdo
Grega, 228.

120 of, das Neves, A Teologia da Tradugdo Grega, 252.

21 1t is claimed (cf. IBHS, 160 § 9.8¢) that the particle n attached to
0171 is an example of what is called “enclitic mem.” This particle was usually
attached to the end of a word and in the process of transmission of the Hebrew
text it became confused with “other common morphemes formed with mem such
as the masculine plural suffix -im, the pronominal suffix -am, the inseparable
preposition min, etc” (IBHS, 159 § 9.8a). This particle originally functioned as a
genitive (IBHS, 158 § 9.8a) and “most common are its uses in the middle of the
construct chain” (/BHS, 159 § 9.8b). Thus, IBHS, 160 § 9.8c proposes an
emendation of the MT Isa 24:18 into D191 D"MIR and a translation as “the
windows of heaven are opened” (italics mine) as NIV and RSV do.
Consequently, Bosman and van Grol’s translation (“Annotated Translation of
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the height are opened and they will shake the
foundations of the earth.”

LXX: xal Eotal 6 devywy TOV doPBov éumeotitar eig Tov Bébuvov
6 0t éxfaivwy éx Tol Boblivov aAwoetar OO THg mayidos
671 Bupldeg éx Tol ovpavol AvewxBnoay xat cetobioetar T
Bepéha T yijs

NETS: “And it shall be that the one who flees from the fear
shall fall into the pit, and the one who gets out of the pit
shall be caught by the snare, because windows have been
opened out of heaven, and the foundations of the earth
will be shaken.”

LXX.D.: “Und es wird geschehen, dass, wer vor dem Schrecken
flieht, in die Grube fillt, wer aber aus der Grube
herauskommt, von der Falle gefangen wird, denn die
Fenster an Himmel wurden geoffnet, und die
Fundamente der Erde werden beben.”

Spn “from the sound of” is a minus in LXX Isa. Liebmann
correctly dismissed that the translator’s Vorlage lacked the expression
Spn, attributing its absence in the LXX to the translator’s decision to
avoid a Hebraism.'** The expression Tinn “from the middle of” was also
not translated for the sake of a smooth Greek.'*

The Greek tol olpavol “of heaven” in 18f renders o1nn “from
the height.” Liebmann suggested that other places, where the phrase
DMWY MR or 0w MR appears (cf. Gen 7:11; 8:2; 2 Kings 7:2, 19;
Mal 3:10), might have played a role in LXX Isa 24:18f."** Following
Liebmann’s suggestion, it appears that the use of odpavds in LXX Isa

Isaiah 24-27,” 6) as “the floodgates in the height are opened” (italics mine)
seems improper.

122 Liebmann, “Der Tex,” 240; also das Neves, A Teologia da Tradugdo
Grega, 252.

123 ¢f. das Neves, A Teologia da Tradugdo Grega, 252.

124 Liebmann, “Der Text,” 241. Besides Gen 7:11, Ottley (Isaiah,
2:223) points to Ps 18:15; 78:23. Although the phrase xai 60pag odpavod
avéwgev in Ps 77:23 is very similar to LXX Isa 24:19: fupides &x Tol olpavol
ewbnoay, it is not possible to establish any dependence of one passage on the

other because they differ in their use of 80pa (Ps 77:23) and Bupig (Isa 24:19).
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24:18f is the result of a harmonization with LXX Gen 7:11: xal ol
xatappaxtal  Tol  odpavol  WvewxBnoav, because Tol  odpavol
vewybnoav also occurs in LXX Isa 24:18. The translator was led to LXX
Gen 7:11 because MT Gen 7:11 and MT Isa 24:18 have similar
expressions: 1MNAa1 0'WA N2IRY in Gen 7:11 and 1Nna1 019AR MAIR in
Isa 24:18.'"® The indicative 1wy “and they shook™ is rendered by the
singular future passive geiocfyoetar “will be shaken.” The pair oeiw/ WP
appears here and in Isa 13:13; 14:16; 29:6. The passive is due to the
translator’s interpretation of the idea conveyed by the Hebrew.

24:19

MT: PR 700NN O PIR 798N N PARA Ayyann aya

Trans.: “The earth has certainly'®® split up,'”’ the earth has
certainly shaken to and fro, the earth has certainly
swayed.”

LXX: Tapayfj Tapaydnoetal v yij, xat dmopla @mopndnoetal 1 yij

125 Das Neves (A Teologia da Tradugdo Grega, 252) noted that D171 is
usually rendered by OymAés and not odpavés in LXX Isaiah. However, he
dismissed commenting further on the use of odpavés in LXX 24:18 because, in
his view, “ambas as expressdes se equivalem no grego biblico.”

12 In the gal infinitive absolute of geminate verbs the last consonant
usually drops as, for example, 2p in Num 23:25 and 5w in Ruth 2:16 (for these
examples, cf. GKC, 179 § 670). Based on this, GKC (179 § 670) judges np- in
Isa. 24:19 as “quite abnormal” and sees it as probably the result of dittography,
while HALOT claim it to be, on the basis of 17 in IQIsab, a “textual error” for
v7. A word of precaution should be said here. The form p is found in the Bible
only five times and always as a finite verb (cf. Num 1:10; 22:34; Josh 24:15;
Prov 24:18; Jer 40:4). The presence of the consonant 1 at the end of Ny~ could
be explained as alliteration, because the same verbal root immediately following
both starts and ends in 1. In any case, GKC (344 § 113w) claims that 7y in Isa.
24:19 “must also, according to the Masora, certainly be the infinitive absolute
Qal.”

2" In Classical Hebrew, although infinitive absolutes are usually used
with verbs of the same stem, the gal infinitive absolute can also appear together
with verbs of a different stem (cf. Joiion-Muraoka, 396 § 123p; IBHS, 582 §
35.2.1d). Isaiah 24:19 is an example of a gal (Mp") infinitive absolute used with
a verb of a different stem, which is, in this case, the hithpolel (nyyann).
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NETS: “The earth will be troubled with trouble, and the earth
will be perplexed with perplexity.”
LXX.D.: “Die Erde wird tief erschiittert werden, und ohne jeden

Ausweg wird die Erde sein.”

The main difference between LXX and MT is the number of
clauses. MT is a longer text, containing three clauses, whereas LXX is a
shorter text with two clauses.'”® LXX has omitted yax nvvinna vin.'?
This omission is clearly stylistic in nature, probably in the light of Isa
24:3, which similarly uses only two clauses in connection with the
“earth” (cf. discussion under Isa 24:3 in part 2 below).

The expression tapayfj Tapaybioetar 7 ¥ stands in place of
PaRn ayyann npn. The LXX s translation with the verb tapacow “to stir
up” does not correspond well with the Hebrew p1 “to break.”*® Why
did the translator employ tapayi Tapaydioetar here? One of the reasons
is his concern for style. The repeated —7/x sound imitates his Vorlage’s
emphasis on the sound —ni/7. The same concern for style explains the
translator’s choise of amopia dmopnfyoetar for Ma mMann. It is clear
that the translator retained his Vorlage’s emphasis on the sound
7rop/119.13 ' As the equivalence Gmopéw/9a appears only here in the whole
of the LXX, it follows that dmopéw does not correspond well to 978" (cf.
the equivalence Otaoxedalw/778 in Isa 8:10; 14:27; 44:25). Why did he
not employ Oteoxedalw in Isa 24:19? One answer is his concern to
imitate the sound of his source-text. However, it is not clear how that
concern affected his lexical choice of dmopéw here.'” For an attempt to
account for the translator’s lexical choice, cf. part 2 below.

128 of. Ottley, Isaiah, 2:223.

129 ¢f. Liebmann, “Der Text,” 241; das Neves, A Teologia da Tradugdo
Grega, 252.

130 of das Neves, A Teologia da Tradugdo Grega, 252. Cp. with fpadw
“to break” in 6°.

BL¢f, Scholz, Jesaias, 32; J. de Waard, “*Homophony’ in the
Septuagint,” Bib 62 (1981), 556.

132 o, das Neves, A Teologia da Tradugdo Grega, 253.

133 ¢f. de Waard, ““Homophony’,” 556: “The phonological translation

in the case of the repeated Ma/mop is evident. However, it is far more difficult to
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24:20
MT: nywa n"vy T2 AHNRY ATTINM MWD PIR YN Y1
DIp Jon~RH1 van
Trans.: “The earth will certainly totter like the drunken, it will

certainly sway back and forth like the hut. As her
transgression has been heavy against her, she will fall
and will not stand up again.”

LXX: Exhve xal celobnoetal g Omwpoduldxiov N Yi g 0
ueBbwy xal xpatmaAidy xal meoeitar xal ov wy) OvvyTal
avaatijval, xaTloyuae yap ém adTijs ¥ avouia

NETS: “The earth has bent over, and it will be shaken like a
garden-watcher’s hut, like the one who drinks too much
and is intoxicated, and it will fall and will not be able to
rise, for lawlessness has prevailed upon it.”

LXX.D.: “es wankete [20] und es wird beben die Erde wie eine
Wichterhiitte, wie der Betrunkene und Berauschte, und
wird fallen und nicht imstande sein aufzustehen, denn
die Gesetzlosigkeit hat sie iiberwidiltigt.”

As for &xAve “it has tipped over,” one opinion is that it translates
1.”" However, the pair xAlvw/»13 is found nowhere else in the LXX.
Another proposal was that €xAwe had no counterpart in the translator’s
Vorlage."” Contrarily, it is plausible that the translator interpreted the
image of the earth “tottering, wavering” in the phrase nvviann VN (v.

134

demonstrate in which way the phonological translation has affected the lexical
one.”

134 of. Liebmann, “Der Text,” 243, 244. Liebmann (p. 244) noticed that
the past tense &xAwvev (20a) followed by the future tense phrase xai cewgbrioetat
(20b) was striking. In comparison with the future tense translation of MT 20b,
one would expect a corresponding rendition of MT 20a. Liebmann, then,
conjectured that the letter nun of 11 in 20b must have dropped in the LXX’s
Vorlage “sonst er es gewiss libersetzt” (p. 244) and that the remaining word
must have been read as the perfect p1. Liebmann’s conjectures would have been
avoided, had he realized that &xAwey is a rendition of the verb vVINNA in 19¢
and not of MT 20a as he thought.

135 ¢f. das Neves, A Teologia da Tradugdo Grega, 253.
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19) as leading to the “tipping over” of the earth."*® The more so as the
Hebrew portrays the earth as “falling” and as “not being able to stand up
again” at the end of v. 20. The word PR in the last clause of v. 19 was
condensed.

The one word cetgByoetar “it will be shaken” stands for the
image of the earth being shaken in the expressions p1n 11 “it will be
shaken” and n771INM “and it will sway back and forth.” The expression
ws dmwpoduldxiov “like a garden-watchers hut” translates na5m3 “like
the hut,” while % y# stands for paR. The expression wg 6 pebdwy xal
xparmad@y “like the one who drinks and is overpowered by wine” must
be seen as an explicitation of 712w2 “like the drunkard.” Cf. the pair
uebdw/MaW in Isa 19:14 and xpaimaiaw/72W in Isa 29:9.

The translator changed the order of the last two sentences of v.
20. The expressions xai meoeital xal o0 wy ovvyral dvactiivar translate
MT’s last sentence O1p 7on"8” nban. The last clause of the LXX,
xatioyuoey yap ém altiis % dvoula, renders MT’s nywa oy Ta."’
The pronominal suffix in nYws is not translated for stylistic
concisiveness (cf. also Isa 24:2 above).'®® Important here is the
translator’s use of yap for v and avouia for pwa. The reasons for the
translator’s choices will be discussed in part 2 below.

24:21

MT: DI1922 017N NDR"?V M TIPaY K100 02 AYM
ARTRA™HY ARTRA 1M

Trans.: “And it will be in that day that Yahweh will punish the
host of the high ones on high and the kings of the land
on the land.”

LXX: xal émagel 6 Oedg éml TOV wbopov Tob olpavol THV yelpa

xai émt Tobg Pactels T yiis

136 f, LXX.D; van der Vorm-Croughs, The Old Greek of Isaiah, T7.
See also the equivalence xAlvw/0n in LXX Ps 45:7; 103:5, and 6’s translation of
vvIAND VI in v. 19 with xAwvopévn xhebroetal.

37 ¢t Liebmann, “Der Text,” 244.

138 of. das Neves, A Teologia da Traducdo Grega, 253-254.
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NETS: “And God will bring his hand against the ornament of
heaven and against the kings of the earth.”
LXX.D.: “Und Gott wird die Hand erheben gegen die Ordnung

des Himmels und gegen die Konige der Erde.”

It has been argued that the translator’s Vorlage lacked ©va "0
R0 because it is not part of the translator’s style to leave out longer
sentences.””” However, it is unlikely that the phrase X7 D2 1 was
already absent in the translator’s Vorlage as all the ancient witnesses
align with MT."*® Part 2 below will entertain a discussion for the non-
attestation of XA D2 7'M, arguing that the translator may have
deliberately dropped it. For now, it must be noted that the conjunction
xal is a translation of the vin .

The expression émdget... v yelpa for Tpa* is interesting. It has
been argued that the use of émayw is not a literal translation of Tpa as one
would expect the verb mjyvwww “to position firmly.”'*" Although das
Neves’ suggestion is interesting, the difficulty is that the equivalence
myvuu/Tpa does not occur in the LXX. It is interesting to note that,
while Tpa is rendered with émoxéntopar “to take interest in” in the LXX,
that equivalence does not occur in Isa. Instead, Tpa is rendered
periphrastically with émioxomn “the act of taking interest” in Isa 23:17;
24:22; 29:6. Contrarily, the equivalence émdyw/Tpa appears 5x in LXX
Isa out of a total of 7 occurrences in the LXX (cf. Isa 10:12; 24:21;
26:14; 26:21; 27:1; cf. also Exo 32:34; 34:7). A look at these passages
will reveal that the translator used émayw in Isa 24:21 because of the
construction 9y ...Ip8, which he invariably translates with émdyw + émi.
For the more interesting addition of “the hand,” cf. discussion in part 2
below.

The use of 6 0edc as a rendition of 7377 is also uncommon in this
chapter because the latter is usually translated with x0ptog (cf. vv. 1, 14,
15). For now, cf. éndfet ¢ 0edg in Isa 27:1.

139 ¢t Liebmann, “Der Text,” 246.

MOCf ', 07, 07 (xau eoTal ev T Nuepa exewn), Targ. (RINA RITYI 1)
and Vulg. (et erit in die illa). Pesh. (ac =&cus) lacks an equivalent for 'nn.

41 o, das Neves, A Teologia da Tradugdo Grega, 260.
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The phrase Tov xoopov Tol odpavol “the ornament of heaven”
stands in place of 01N D1INA R “the host of the high ones on high.”
Tov wbapov is here a translation of 8ag,'* even though xdepogs does not
usually render 82¥ in the LXX except in fives places (cf. Gen 2:1; Deut
4:19; 17:3; Isa 24:21; 40:26). While one scholar argued that the
translator’s souce text lacked ©1n3, another stated that the translator
omitted it.'"*® A different Vorlage is unplausible as all the ancient
witnesses attest to 01In3.'** To say that the translator omitted the phrase
in question may be too strong because 01711 is implied in the expression
Tol oUpavol. It seems thus better to say that the translator condensed his
Vorlage. He did the same with nTRA"5Y, an expression that is already
implied in T¥¢ y#js. Odpavos does not render o1In except in LXX Isa
24:18, 21 (cf. comments on v. 18 above). The question arises as to why
the translator uses the expression Tov xéapov Tol odpavol for DN KRaAX
D019n3. Cf. part 2 below for a discussion.

24:22

MT: 1TPAY 0 29 9301m75Y 17301 71275Y 'OR HOR 1DON]

Trans.: “And they will be gathered together like prisoners into
the pit and they will be shut up in the dungeon and after
many days they will be judged.”

LXX: xal ouvdEouat xal dmoxeicovay eis dylpwpa xal eig
deopwThplov, O1& TOAAGY yevedv émioxomy) EoTal adTEV

NETS: “And they will gather them together and shut them up in

a fortress and in a prison; through many generations will
be their visitation.”

LXX.D.: “Und man wird (sie) sammeln und wegsperren in eine
Festung und in ein Gefingnis, durch viele Generationen
hindurch wird ihre Heimsuchung wdhren.”

The expression xal guvdéouat “and they will gather” translates
190K (22a), which the translator read it as an active verb instead of MT’s

142 o1, Liebmann, “Der Text,” 47.

143 of. Liebmann, “Der Text,” 246; Ottley, Isaiah, 2:223.

144 ¢f. 1QIsa® (D12 DA Rar-5p), Targ. (ROPINZ PaN™T RaPIN MO,
interpretive), Pesh. (~lis ~&ais ~=ain), and Vulg. (super militiam caeli in
excelso).
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passive form.'” Similarly, gmoxAeicovay “they will shut” indicates that
the translator read MT’s passive 11301 as an active verb.'* The
expression el dyUpwpa “into a fortress” seems to translate 12-5p “in the
pit.” For the equivalence dxUpwpa/M3a, cf. Gen 41:14. If this was the
case, then the words nopR/7"OR were either left untranslated'’ or the
translator condensed them into eig dyOpwua.'*® In the expression xal eig
deopwtnplov, while the conjunction xaf is a plus, eig decpuwTyptov seems
to stand for 230n-9p.'* The expression émoxomy ZoTar translates
172" For the equivalence ¢moxomy) €otal/Tpa in the future tense, cf.
Isa 29 :6; Num 16:29. The term adt@v “them” is a plus in the LXX 24:22
and its function will be discussed in part 2 below.

24:23

MT: R 972 MR3AR MY 150"3 nnnn Awa naabn nnam
TI2D P TN piamin)l

Trans.: “And the moon will be ashamed and the sun will loose
its shining because Yahweh of hosts has reigned in
mount Zion and in Jerusalem and is glorious before his
elders.”

LXX: xal Taxnoetar N mAvBog, xal meoeitTar TO TElyos, OTL

Baatkedoet xUpiog &v Ziwv xal &v Iepovoainu xal évamiov
T&v TpecBuTépwy dokaabioeTatl

NETS: “Then the brick will be dissolved, and the wall will fall,
because the Lord will reign in Sion and in Ierousalem,
and before the elders he will be glorified.”

LXX.D.: “Und der Ziegel wird zerfallen, und die Mauer wird
einstiirzen, denn der Herr wird als Konig herrschen in

45 f. Liebmann, “Der Text,” 247, 249; das Neves, A Teologia da
Tradugdo Grega, 260.

146 of, das Neves, A Teologia da Tradugdo Grega, 260.

47 ¢f. Liebmann, “Der Text,” 248; das Neves, A Teologia da Tradugdo
Grega, 260.

148 of. HUB. While 1QIsa® does not attest to 'OR, the latter seems to be
attested in 4QIsa’.

149 ¢f. das Neves, A Teologia da Tradugdo Grega, 260.

150 of, Liebmann, “Der Text,” 250.
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Sion und in Jerusalem und vor den Altesten verherrlicht
werden.”

The phrase xal taxioetar 1 mAivbog “and the brick will be
dissolved” stands in place of 13351 m1am “and the moon will be
ashamed.” It has been suggested that the translator read 7781 as 17480
from 915 “to break” due to a confusion of the similar letters 1 and 11."'
However, the pair txopal/778 does not appear anywhere else in the
LXX. Another proposal is that the divergent reading xal Taxyoetal arose
from mistakenly taking 13257 “moon” as 13357 “brick.”** A decision as
to whether the phrase “and the brick will be dissolved” originated with a
translator’s mistake will have to wait until part 2 below.

The expression xal meoeitar o Telyos “and the wall will fall” is
for nnNn nw1a “and the sun will loose its shining.” To Teiyog indicates
that the translator read MT nnn “sun” as an[In “wall.”'> It is
important to notice that in the parallel passage Isa 30:26 the translator
rendered 13397 and 10N respectively as ¢edévy “moon” and #hiog
“sun.”"™* These renditions show that the translator was well acquainted
with the meanings of n32%7 and nnN as “moon” and “sun.” For some
reason, however, he decided to read the same words in Isa 24:23 as
“brick” and “wall.” While some argued the divergent readings in the
LXX arose from a mistake, that question will have to wait until those
readings are taken in their own right in part 2 below. The combination of
mimtw and Telyos in Isa 24:23b also occurs in Isa 27:3 and 30:13,
passages which will be discussed later in part 2 below.

Finally, the past tense 791 “he reigned” was rendered with the
future Baciiedoet “he will reign.” Similarly, the noun 7122 was taken as
a future passive verb: Oofacfnoetar “he will be glorified.” The
pronominal suffix in ‘“his elders” and the nouns MmKax, 97 are not

31 ¢f. Scholz, Jesaias, 29; Liebmann, “Der Text,” 251.

132 of. Ottley, Isaiah, 2:224.

153 ¢f. Liebmann, “Der Text,” 251; Ottley, Isaiah, 2:224; das Neves, A
Teologia da Tradugdo Grega, 262; BHS.

134 of. Ottley, Isaiah, 2:224.
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attested in the LXX," which has only “the elders.” Part 2 below will
further address some of the divergences noted here.

155 ¢f, Liebmann, “Der Text,” 251.



